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Abstract

This article describes the features of using vocabulary of biblical expressions in advertising area, their
classification, and stylistic features changes depending on their applying in different forms of advertising.
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Tepmun  «OuGnensm» Obll BHEpBbIE MPEACTABICH B CJIOBape JIEKCHYECKUX
tepmutoB O. C. AXMaHOBOIi, B Haua/e [BaJLATOrO Beka. AXMaHOBa ONMpEESSET ero Kak:
«aHri1. biblical expression. bubefickoe cl10BO WM BbIpaXXeHHe, BOLIEAIEE B OOIMIA A3bIK»,
[1] CospemeHHble cloBapd JaloT OoOsee IMPOKOE ONPENENCHHME M HasblBas €ro
«(hpaseo)ornuecKUMU  COUCTAaHHAMH U OubnelicknMu  adopusmamu». Takke aBTOpBI
BBIZEJIAIOT HECKOILKO BHJOB (Ppa3eoIoru3Mos:

1) oOpasoBanHble OT OMONEHCKHX WMeH M reorpauueckux Ha3BaHuil (Mpof,
Hy/Ja, COJOM ¥ roMoppa);

2) ocHOBaHHBIE Ha KakOM-1M60 OubneiickoM ciokere  (BaBHJIOHCKOE
CTOJIIOTBOPEHHE, U30HEHHE MJIaJCHLIEB);

3)  ocHOBaHHBIE Ha TpaiMuMsAX U ObITY ApeBHUX uynees (bapuceit, MbITaps,
OpocHTL KameHb, BHECTH JIENTY);

4)  B3arele u3 nponoseneit Mucyca (bnaxeHHbl MUPOTBOPLIb; HE CYIHTE, 4d U HE
CYLHMBI OyIHTE).

OnHako B COBpPEMEHHOH Hayke HE CYIUECTBYET OAHO3HAYHOTO B3IIAZa Ha
onpeaesicHue MoHATHA «bubnewsm». K mpumepy, no muenuio Pycckoit [lpaBocnaBHoi
Lepksu OuGnensmMom OyneT ABIATBLCS M000E CIOBO WM BLIPAXKEHHME, B3ATOE M3 TEKCTa
Ceawennoro [Thcanus, BHe 3aBUCMMOCTH OT fA3bIKa WJIM [IEpPEBOJA JaHHOTO TekCTa. TeM HU
MEHEE, HEKOTOPbIE YUCHBIE YTBEPKIAIOT, YTO K OMOIEH3MaM TaKKe OTHOCATCS BbIPaXKEHUS
NPULICAUINE K HAM M3 TEKCTOB MOJIMTB, a Taioke 0003HAYarollye MpeaMeTbl LEPKOBHOIO
obuxona. E.M. Bepeuarun noa 6ubiien3mMaMy MOHUMAET «OTIAENBHBIE CA0BA, YCTOHUUBBIE
CIOBOCOYETAHHUs, LIEJblE BbIpOKEHUs W Jaxe ¢pas3bl, BOCXOAAIHE [0 CBOEMY
MPOMCXOXKAEHHIO K bubmmum, koTopble WM 3aUMCTBOBaHbI W3 BUOIMM, WK NOABEPIIUCH
CEMAHTHYECKOMY BO3ZCHCTBUIO OMONEHCKUX TEKCTOB, B TOM HHCIIE HE acCOLIMUpYEMble €
Hell B COBPEMEHHOM S3bIKOBOM CO3HaHMu». OH oTMedaer, uyTo OubinensMel obnapaloT
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NEPEHOCHBIM  3HAYCHHEM, TMOBBILIEHHOH JKCIIPECCHBHOCTBIO, MPHHALIEKHOCTBIO K
KHIDKHOMY cTrmo [3].

CrnoBa-6ubnensmMbl  NMepBOHAYanbHO ObUTM  WCHONB30BaHBl B OHOMEHCKHX
KOHTEKCTaX M NpHoOpenu obpasHble 3HA4YEHHS Yepe3 3TH KOHTEKCTbl, HampuMmep, pai
(heaven), an (hell), kpect (cross), F'onroda (Golgotha), npopok (prophet), Poxkaectso
(Christmas), Bockpecenue (Resurrection)

Cpenn Gu6neH3MOB-CIOB eCTh MHOTO JHYHBIX MMeH: Anam (Adam), Esa (Eve),
Kanu (Cain), Hoii (Noah), Conomon (Solomon), Upox (Herod), Hyaa (Judas) u TonoHHMbI
(HazBanus Mect): Baeunon (Babylon), Hepycanum (Jerusalem), Budeem (Bethlehem),
Hazaper (Nazareth), Hopaanus (Jordan) u tak aanee.

bubnensmbl-cioBa MMEIOT  CrOcOOHOCTH  00pa3oBbIBATH CBOM  COOCTBEHHbIE
YCTOHYHBbIE BbIPaXKEHHS B IEPEHOCHOM 3HA4YEHHMH, OHH T10-NPEXKHEMY MOTYT ObITh YacThiO
6ubneiickux dpaseonornueckux enuHuu. Hanpumep, paii Ha 3emue (A paradise on Earth),
notepsHHbI paii (paradise lost), cywmii an (sheer hell), B3oiitu Ha Tonrody (to ascend
Golgotha), Hapsin Anama (Adam's garment), Betxuit Anam (the old Adam), npoknarse
Kanna (curse of Cain), Hoes kosuer (Noah's ark), Uyna-npezarens (Judas -the traitor),
Hospit Basunon (The New Babylon), Hepexonckas tpyba (trumpet of Jericho),
Budneemckas 3se3na (star of Bethlehem)

MHorue 3ananHble KOMIIAHMHM MCMONb3YIOT OuOnelickue ¢paszeonorusmel HiIH
npocto uMTaThl M3 6GuOIMM B CBOMX MapkeTHHroBbix wesmsx. K npumepy, Gonbliuoe
KONHYECTBO AenoBbix moaed B HOxnoi KanndopHuu npososrnaiias cBoO peMrHo3Hyio
NO3ULIMIO, IS TOro 4ToOBl COCOOCTBOBATH MPOABIKEHHIO MATOM3BECTHBIX OpeHIOB Ha
PBIHKE, H MOMPOCTY HCNOJB3YKT XPUCTHAHCKUX moTpeGuteneil. [Ipu 31oM, Mapkertonoru
YTBEPKAAIOT, YTO peKIaMojartend, obpaiasich nogoOHbIM 06pazoM K XpUCTHAHaM,
MYCKaIOT B XOJ POCTOI MapKETHHTOBbIi X0 YTOOb! MOBBICHTb PETHHT CBOHUX YCITYT CPEAH
KOHKypeHToB. Hekoropble "HOBOMCIeYeHHbIE" XpHCTHAaHe CChUIAIOTCH HA  CBOM
penMruo3Hele  yOex/JeHHs B Ha3BaHMAX KoMIaHWii. [Ipyrue BKIIOYAKOT OTPBIBKU M3
Casiensoro [Iucanns B oObsiBneHus. TpeTbH MCMOMB3YIOT Pa3sIMYHYIO XPHCTHAHCKYHO
CHMBOJIMKY Ha CBOMX [IPOAYKTaX.

OnHuUM W3 NpUMEPOB MCIOb30BAaHHA TAKOrO poOda pEK/ambl ABISETCH CETh
3akycouHblX «In-N-Out Burger», ocHoBanHas Xappu CHaiizepom B 1948 B HOxHOH
Kamndopuun. C 1980 oHM cTayM meyaTaTh CCHUIKH Ha M3BECTHble OHO/EHCKHE LMTATHI
(craBuMe adopH3MaMH) Ha TOBAPHBIX YeKaX W B HE3aMETHBIX C MEPBOTO B3MVIAAA HaCTAX
YTIaKOBKH.

. Haanucs Ha o6epTke ramGyprepos u un3byprepos:

John 3:16—"For God so loved the world that he gave his only begotten Son, that
whosoever believeth in him should not perish, but have everlasting life

. Employee paychecks.” Haanuce Ha ToBapHOM yeke:

Matthew 6:19—"Do not store up for yourselves treasures on earth, where moth and
rust destroy, and where thieves break in and steal.”

. Haznuce Ha cTakaHax 718 MOJIOYHBIX KOKTeHIed:

Proverbs 3:5—"Trust in the LORD with all thine heart; and lean not unto thine own
understanding.”

. Haanuce Ha aByxcTopoHHeii Gymare:

Nahum 1:7—"The LORD is good, a strong hold in the day of trouble; and he
knoweth them that trust in him."

. Haanuch Ha 6yMaXXHBIX CTaKaHYHKaX:

John 14:6 —"Jesus saith unto him, I am the way, the truth, and the life: no man
cometh unto the Father, but by Me."

. Haanuce Ha HomepHOM Gpeinke:
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1 Corinthians 13:13 — "And now these three remain: faith, hope and love. But the
greatest of these is love.”

. Hannuck Ha kopoOxe 1uist KapTolitku Gpu:

Proverbs 24:16—"For though a righteous man falls seven times, he rises again, but
the wicked are brought down by calamity.”

Ho He Bce OuGnen3mbl HCHOAL3YIOTCS B pewiame IS NPHBIEYEHHS BHUMAaHHUA
XpHCTHaH. B AMepHKe CyIlecTBYeT MHOMXKECTBO Pa3jIM4HbIi HOYHBIX 3aBe¢HHH, HMEIOILHX
B CBOEM Ha3BaHHe Takue Oubnensmbl kak «Sin», «Devily, u «hell». Hanpumep, B onHom
tonbko B CaH-JlMero cyiuecTByeT kak MHHMUMYM 3 3aBEeJeHHS YacThbIO Ha3BaHHA KOTOPBIX
apasercs 6ubnensm «Devil» («Devil's Dozen Donut Shopy, «Deville Tattoo», «Deville
Events and Productions»). B naHHOM cnydae ucrnosb3oBaHHe OHOGNIEH3MOB-CIIOB MOXET
uMmeTh Kak npsmoe Oubreiickoe 3Hadenue «Sin Nightclub», tak u nepenocnoe «Devil's
Dozen Donut Shop», rae ciaoBo «Devil» o3HauaeT He camoro AbsBOJA, a CKOPEE HEYTO
Gonbliloe, OTPOMHOE BBIXOAILEE 33 PAMKH HeJIOBEYECKOro NoHumaHus. Hassanue cetn
MmaraszuHoB ofexasi «Adam & Eve» Bbi3biBaer accoumalmio He ¢ OuOneidckuMu
NEPCOHAKAMM, a CKOpee ¢ MYXYMHOH H keHUiMHOM. [IpakTHuecku Bce OHONEH3MBI
KCTIOJIb30BaHHbBIE B PEKJIAME TaK WM HHaye NPEACTAIOT fepefl HaMH NePeOCMBICTEHHBIMY,
OTJIMYHBIMH OT OHOMEHCKOro KOHTEKCTA.

Tarke B aHIVIOrOBOPSAIIMX CTpaHax, JUIA JIYHIIEro [POJBHXXCHUS ToBapa
HCTIONB3YIOT pazivuHble OUONEH3MBI Ui CO3JaHUA PEKIIAMHBIX cioraHoB. CloraH MOXeT
CYLLECTBOBATb M30JIMPOBAHO OT APYIMX PEKIaMHbIX MPOAYKTOB M NpEICTaRIATb coboit
CBEPHYTOE COjepKaHHE PeKIaMHOM KamnaHuH. Kak mpaBuio, CIOTaH COCTOMT M3 OJHOIO
NpeUIOKEHUS, KOTOPOEe HaXOAUTCA B CTHJIMCTHYECKOH M CEMaHTHYecKoH 3aBHCHMOCTH €
TOBapHBIM 3HAKOM H OTJIMYAETCS OT 3aT0/IOBKA.

JUisl CO3JaHMsl TOTO WIIM MHOTO PEKIAMHOrO CJIOraHa Ipd nomoluu Gubiensma,
aBTOpPbI NPUOEraOT K NOMOLLUM AJUIFO3MMA. AJUTIO3HEHR Ha3bIBAIOT CTHIIMCTHYECKYIO (QUIYDY,
CoiepKallylo ABHOE YKa3aHHE WM HAMEK Ha KakKoi-nu6o JIMTepaTypHblil, HCTOPHYECKHMHA,
MH}OTOruYeckuii NN NONHTHYECKHH (PaKT, 3aKPETUIEHHBIH KaK B TEKCTOBOH KYJIbTYPE, TaK
H B Pa3roOBOPHOi peuH.

B pexname ynortpebieHue aLII0O3Mit CONpPs>keHO ¢ HEKOTOPOH J0JIel pHCKA, TAK Kak,
BO MHOrOM NOHHMAHHE TAKHUX MpPEIOKEHHH OYAeT 3aBUCETh OT JPYAHLIMM PEKIAMHOMN
ayauropud. B pexsiaMHoM GH3Hece B POJIM AJLTHO3HI BBICTYIAIOT CAMbIE U3BECTHBIC BELIH (B
JaHHoM ciiyyae Gubneusmbl). Takoe 3aBedenue kak «Oregano's Pizza Bistro» ucnonb3yer
croran «May the Forks be with you». B opurunae 31o Boipaxenue 38yuut kak «May God
be with you», 1 ucnonb3yercs npu obpauiesnu K bory 3a MUIOCTBIO H 3atmTOM. 30€Ch XKe
310T OUONen3M npuoOperaeT COBEpLIEHHO HHOe 3HadeHwe. Ilpu 3ameHe cinosa «bory,
cnoBom «Bumka», npoucxoauT KoMudeckuil 3bdekT, H momydaercs, YTO 4HEJIOBEKYy He
HyxeH «bor» Uis y10BIIeTBOPEHH s CBOMX JAyXOBHBIX MOTpeOHOCTE, a HyxwHa «Buikay, wis
YAOBNETBOpeHHUs NOTPeOHOCTEH CBOE XKETyaKa.

Tawoke mia pekiamel cBoux ToctepoB komnanus «General Electric» pasmectunia
cnenyroumii cnorad: «Man does not live for foast alone». Jtot ciioran npeo®pa3oBaH Ipy
noMouw nocnosuupl «Man does not live for bread alone». B naHHOM KOHTEKCTE MOJ
«TOCTOM» TOAPa3yMEBAeTC TIOTOBLI MPOAYKT, a mnoja «xaeGom» ChIpbE I HMX
npouspoacrsa. TOCTBl NMPEACTABIAOTCS KAk MOMHAA M yiydlieHHas 3ameHa xJeby, npu
KOTOpOii caM xn1e6 kak TakoBOW YXOAMT Ha BTOPOH ILIaH.

OnmuntenbHoii  ocobeHHocTbio  OUGNIEN3MOB  SBIAETCA  BOSMOXHOCTb  HX
HCNIoNb30BaHUA B TOM WM HHOM KoHTakTe, [lockonbky k 6ubnensmam OTHOCATCS HE TOJILKO
C10Ba M cioBoCcOuETaHUS, B3AThIE W3 BUOIMK, HO U KPbIIAThIC BEIPAXKEHHA U LUMTATBI CAMOTO
MHCaHMs 310 jaer BO3MOXKHOCTH BBIAEJIMTb 3 OCHOBHBIE TPYMIbl HCIIONb30BAHMS
BOkaGynspa 6ubnensmoB B pexname (6HOIEH3MBI-CIIOBA, 6H61eH3MbI-(OPa3e0IOTH3MbI H
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uuraThl M3 6ubaun). Cpenu 6GMGNEH3MOB-CIIOB, HCMOIB3YEMBIX B PEKJIAME MOXKHO TAKKE
BBLIEHTH 3 OCHOBHbIE [TOATPYTIIIBL:

1)  buGnensm ucnonwsyercs B cBoeM GUOIEHCKOM KOHTEKCTE, HapUMep, «Gates
of Heaven» B pexsiame noxoponsoro 6iopo B Heto-Hopxe.

2) bubneu3M 4acTHYHO COXpaHfe€T CBOE MeEpBOHAYanbHOE OHOeiickoe
3Hauenue: «Lords of the Fallen» - HasBaHMe WIpbI, rie Mbl BUAWM HE €IMHCTBEHHOTO
Gubneiickoro bora, a 60roB, KOTOpHIE MOABENM JIFOAEH U OT PELIEHNS TIEPCOHAKEN 3aBHCUT
Cyan0a BEIMBILUTEHHOTO MHpa. B nanHoM ciy4ae cioBo «lordy» Taroke o3HauyaeT «6or», HO
He UMeeT Huuero obiero ¢ borom, onucanHsiM B bubnuu.

3) bufnensM NOIHOCTBIO H3MEHSAET CBOE NEPBOHAYANBHOE 3HAaYeHHE — «Ray's
Hell Burger» - cetb pecropaHoB dactrdysa B CIIA. B nanHom ciyuae cnoso «hell»
MOTHOCTBHO MEHSET CBOX) CTHIIMCTHYECKYIO OKPAcKy ¢ HEFaTHBHOM Ha MO3UTHUBHYIO, U MBI
BOCIPHHMMAEM JaHHbIH OMO/IEH3M HE Kak UTO-TO YXacHoe, a Ha0BOpOT, Kak MPEKPacHoe U
B TOXE BpeMs 0COOeHHoe.

buGnensmbl-paseonorusmel, HCIONB3yeMble B PEKJIaMe TAKXKE MOXKHO pa3ieHTh
Ha 2 noJBMAa: C COXPAaHEHHOH MOP(GOIOrHYecKoi CTPYKTypoii M M3MEHEHHOMH
MOP(OIOTUYECKOH  CTPYKTYpoil. bubnemsmamu ¢ coxpaneHHOH Mopdosoruyeckoi
CTPYKTYPOH MOXHO Ha3BaTh (Ppa3eoIOrHUECKUE CXMHHLBI GUGIEHCKOrO MPOMCXOXKACHUS,
KOMIIOHEHTBl KOTOPBIX HE ObUIM M3MEHEHbl WIH 3aMEHEHBI B XOZE PEKIAMHON
tpanchopmaumu. bubiiensm «Be an angel for smby, craBmmit cnoranom komnanuu PETA
«Be an angel for animals» He mpeTeprnen 0coOBIX W3MEHEHHH, B OTIHYHE OT GUOIEH3Ma
«May God be with you», nconssyemoro B cnorane «May Fork be with you», rae 6110
H3MEHEHO CaMoe I1aBHoe clioBo «Gody.

bubensMpl 3aHUMAIOT IMPOKKI JIEKCHYECKUH 1ACT HE TO TOABLKO B aHITTHHCKOM
A3BIKE, HO M NPAKTHYECKU BO BCEX A3BIKAX MHPA, YbH HOCHUTEIH ObUIM HJIM SBISIOTCS TAKKE
HOCHTEIIMH XPHCTHAHCKOH Ky/lbTyphl. PekjaMa mpusBaHa MIrpars Ha HallMX 9yBCTBaX M
BBI3bIBATH PA3NHYHBIEC SMOLMH, GHONEH3MBb! KAK HEIB3S JTyUllie [IOMOTaioT CNPABHTCA ¢ ITOMH
3aja4ei.

Takum ofpazoM, HMCIONBL30BaHHE Pa3NWYHBIX OUOJIEH3MOB B pekiaMe TaK HWIH
MHAye BJIEYET 32 COOOH KOMMEPUECKUii ycreX H NeNo He TOJBKO B IOMYJISPHOCTH JAaHHBIX
CJIOB M BBIDOKEHMH CPEIM BCEX CJIOEB HACENCHMA, HO M B JOCTATOYHON BapHaTHBHOCTH
3HAYEHHH IAHHBIX CJOB W BbIpaKEHUH. Pa3nuuyHble NPHEMBI M CIIOCOGHI MCIIOMB30BAHMUS
OHOIEN3MOB MOMOTAIOT PEKIaMONATENSIM BO33BATh K HALIMM YYBCTBAM MIIM BBI3BATH CMEX.
Onnako O6uONEM3MBI  SIBIAIOTCA 4acTBbEO camMoro IlucaHms, wu HEKODPEKTHOE X
HCIIOJIb30BAHME MOKET BBI3BaTb THEB M OTBpAalleHHE OOJBIIOTO  KOMMYECTBA
NOTEHIHATBHBIX HOKYTIaTENeH.
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